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ÖZ 

Tezkireler, belli bir alanda toplumda mal oluş  kişilerin özellikle 
şairlerin biyografilerinin yer aldığı ve eserleri hakkında bilgi 
veren eserlerdir. Toplumun ahlaki değerlerini yüceltmek ve 
insanlara telkinde bulunmak yani öğütlemek amacıyla yazılan 
eserler değildir. Ancak dolaylı yollardan insanların etik değerleri 
anlamalarına ve olumlu örneklerle ilham almalarına salık 
verebilmektedir. Doğrudan bu amaçla yazılmayan tezkireler, 
biyografik bilgilerin yanı sıra bu bakış açısıyla 
değerlendirildiğinde ahlaki öğüt ve tavsiyeleri içeren eserlerden 
sayılabilir. Bu amaç doğrultusunda bu türün nasıl kullanıldığını 
incelemek, Osmanlı kültürünün izlerini taşıyan klasik Türk 
edebiyatının derinliklerine dair önemli bir bakış açısı sunacaktır .  
Nitekim tezkirelerde yer verilen şahsiyetlerin bazıları için farklı 
ve özel vasıflarıyla topluma örnek gösterilebilecek ayrıca ahlaki 
erdemi yücelten şahsiyetlerdir, denebilir. Bu açıdan 
düşünüldüğünde  dönemin insanlarına rol model olabilecek bu 
tip bazı erdemli insanların hayatlarından kesitler sunan 
tezkirelere dair, toplum için örnek davranışların yer aldığı bir 
seçki demek mümkündür. Bu amaçlar doğrultusunda bu 
makalede Latîfî Tezkiresi’nin ahlaki bir perspektiften nasıl 
değerlendirilebileceği ve okuyucuların karakter gelişimine nasıl 
katkı sağlayabileceği incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Latîfî, Tezkireler, Mev’ize, Nasihat. 

 

ABSTRACT 

Tezkires are works that contain the biographies of prominent people 
in society, especially poets, and provide information about their 
works. These are not works written with the aim of exalting the moral 
values of the society and inspiring or advising people. However, it can 
indirectly advise people to understand ethical values and be inspired 
by positive examples. Tezkiras, which were not written directly for 
this purpose, can be considered as works that contain moral advice 
and recommendations when evaluated from this perspective, as well 
as biographical information. Examining how this genre is used for this 
purpose will provide an important perspective on the depths of 
classical Turkish literature that bears the traces of Ottoman culture. 
As a matter of fact, it can be said that some of the personalities 
included in the biographies are individuals who can be shown as 
examples to the society with their different and special qualities and  
who also glorify moral virtue. Considered from this perspective, it is 
possible to say that the biographies, which present sections from the 
lives of some such virtuous people who could be role models for the 
people of the period, are a selection of exemplary behaviors for the 
society. In line with these purposes, this article will examine how the 
Latîfî Tezkira can be evaluated from a moral perspective and how it 
can contribute to the character development of readers 

Keywords:  Latîfî, Tezkires, Mev’ize, Advice. 
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Giriş 

 Latîfî, Kastamonu’da doğmuştur (İpekten vd., 1988, 261). Asıl adı 
Abdüllatif olmakla birlikte kendisi Latîfî mahlasını kullanmıştır (Sevgi, 2003, 111). 
Uzun yıllar Rumeli’de kalan ve imaret kâtipliklerinde bulunan Latîfî, 950/1543 
yılında elli iki yaşında İstanbul’a dönmüştür (Canım, 2018, 6). Latîfî’nin gençliği 
çoğunlukla İstanbul ve Rumeli’de geçmiştir. Latîfî’nin eserlerindeki ifadelerden 
onun yirmili yaşlarda İstanbul’a geldiğini ve yaklaşık olarak on yıl kadar İstanbul’da 
kaldığını öğrenmekteyiz (MEB, 1983, 19). Uzun dönem Rumeli’de imaret kâtipliği 
ile uğraşan Latîfî, ancak ihtiyarlık döneminde İstanbul’a dönebilmiştir. Latîfî, 
gençlik yıllarından farklı olarak artık daha birikimli bir münşî olmuştur. 

 Aldığı eğitim hakkında fazla bilgi olmayan Latîfî’nin, şiir ve inşâ alanında 
kendini yetiştirdiği ve devrin kültürünü fazlasıyla aldığını eserlerinden 
anlamaktayız. Latîfî, daha çocukken şiir ve inşâya “ülfet”i olduğunu, “fazl u hünere” 
yürekten “teveccüh ve rağbeti” bulunduğunu söyler (Canım, 2018, 6).  

 Latîfî’nin olgunluk çağlarına tekabül eden tekrar İstanbul’a geldiği yıllarda 
Sehî Bey Tezkiresi tamamlanmış ve eser zamanında büyük ilgi görmüştür. Bu 
durum, şiirden yana iddiası ve karşılığında bulduğu övgü; inşası kadar olmayan 
Latîfî’yi heyecanlandırmış olsa gerektir. Aynı zamanda Latîfî’yi cesaretlendirmiş 
olup bu tarzda bir eser vücuda getirme arzusu uyandırmıştır, düşüncesi akla 
gelmektedir. Gerçi tezkiresini kaleme alışını her ne kadar dostu şair Zaîfî’ye izafe 
etse de şartları değerlendirme eğilimi gösterdiği ve İsen’in ifade ettiği gibi (1999) bu 
izafetin senaryodan ibaret olma olasılığı kuvvetle muhtemeldir. Zira Anadolu 
sahasında yeni bir tür ortaya çıkmış olmakla birlikte Âşık Çelebi’den ilhamını aldığı 
tarzda bir eser henüz telif edilmemiştir. Latîfî’nin şiirden yana umduğunu bulamayışı 
da bunlara eklenince bu sahaya yönelmiş, üç yıl gibi kısa bir zamanda tezkiresini 
kaleme almıştır. Dikkat çekici taraf ise Latîfî, 1546 tarihinde eserini tamamladıktan 
sonra kabuğuna çekilmemiştir; zaman zaman çeşitli notlar alarak, tezkiresini yeniden 
ele alarak 1574 ile 1575’te tezkiresinin yeni nüshalarını okuyuculara sunmuştur 
(Andrews -Dalyan, 2019, 54). 

 Dünya toplumlarında ahlaki içerikli ürünler dinler tarihi kadar eskidir. 
Semavî olsun ya da olmasın tüm dinlerin esasını teşkil eden insanlara fert bazında 
dürüst ve ahlaklı olmayı telkin eden bu türde eserler her toplumda görülür. Türk 
edebiyatında ise bu tarz eserlere ağırlıklı olarak Türklerin Müslümanlığı kabulünden 
sonra yer verilmiştir, diyebiliriz. Aynı zamanda dolaylı olarak bu konuları içeren 
eserler de yazılmıştır. Fakat bu tarzda ahlaki konuların ele alındığı eserler 
sıralamasında tezkirelerin en sonlarda geleceği söylenebilir. Aynı zamanda ahlaki 
türde eserlerin tarihi, biyografi türü eserlerden daha eskidir. Özetle tezkireler, 
insanlara öğüt vermeyi amaç edinen eserler değildir. Tezkire müelliflerinin de 
eserlerini yazarken ilaveten böylesi bir amacı gütmediklerini söylemek mümkündür. 
Ancak doğrudan bu amaçla yazılmasa da müelliflerin kendilerini ifade etmek, 
yaşadıkları atmosferi anlamlandırmak ve anlatmak için dolaylı yönden bu tarz ahlaki 
konulara girdikleri anlaşılmaktadır. Bazı şairlerin hayatlarını verirken ders ve öğüt 
verici hikâyeler, latifeler ve anekdotlar aktardıkları görülmektedir. Tezkire 
müelliflerinin dolaylı da olsa niçin böyle bir amaç üzere hareket ettiklerini kestirmek 
zordur. Çalışmanın esasını teşkil eden Latîfî tezkiresinin satır aralarından çıkarmaya 
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çalıştığımız öğüt ve tavsiye içerikli kısımların azımsanamayacak ölçüde çok olduğu 
göze çarpmaktadır. Göze çarpan bu bölümlerin çokluğu tezkirelerin bu açıdan da 
irdelenebileceği fikrini ortaya çıkarmıştır.  

 Şuara tezkireleri klasik Türk edebiyatı alanının tartışmasız en önemli 
kaynaklarındandır. Bu eserler sadece edebiyat tarihine kaynaklık etmezler, aynı 
zamanda kendi devirlerine geniş bir perspektiften bakma ve yazıldıkları zamanda 
esere kaydedilen şairlerin biyografilerine tenkidî bir bakış açısıyla yaklaşma 
özelliklerine de sahiptirler. Çalışma, tezkirelerin biyografi çalışması oluşundan öte 
ahlaki konuların ele alındığı ve örnek hikâyelerle bunların vurgulandığı eserler 
gözüyle de incelenebileceği fikrinin prova edilme çabasıdır. Eserin yazılışında 
güdülmeyen bu amacın hedefe konularak incelemeye tabi tutulmaya çalışılması, bu 
gayretin bir neticesidir. Latîfî Tezkiresinde verilen örneklerden ve Latîfî’nin şahsi 
ifadelerinden çalışmanın konusuna dair çıkardığımız tespitlerin doğruluğu, bilgimize 
oranlı mesafede oluşundan ötürü farklı şekillerde yorumlanabileceğini de söylemek 
iktiza etmektedir. 

 1. Latîfî Tezkiresi’nde Ahlaki Konuların Örneklerle Ele Alınması 

 Çalışmanın bu kısmında örnekler, tezkirede geçtiği sıraya göre fakat başka 
bölümlerdeki örneklerle birlikte verilecektir.  

 1.1. Kibir ve Kendini Beğenmişliğe Dair 

 Kendini beğenmişlik, genelde kendini sevmekle karıştırılan insanoğlunun 
var oluşundan bu yana yergi konusu olmuş bir özelliğidir. Kibirli ve kendini 
beğenmiş insanlar; kendini olduğundan fazla beğenen, görüşleri, tutum ve 
davranışları, yetenekleri ve dış görünüşüyle kendinden gayrısına oranla kendini 
yükseklerde gören kimselerdir. En kötüsü, diğer insanlara karşı tutum ve 
davranışlarıyla kabalık eden ve onları küçümseyip değersiz gören insan modelini 
ifade eder. Bu tip insanlar başkalarının görüş ve düşüncelerine önem vermemekle 
beraber kendilerininkini de her daim en doğru ve en üstün olarak düşünürler. Nitekim 
bu tutuma sahip olanlar genelde topluma itici gelir ve sosyal ilişkileri zayıf olur. 
Kendini beğenmişlik, özsaygı ile arasındaki dengeyi kaybetmekle ilişkilendirilebilir. 
Bu açıdan düşünüldüğünde azı karar çoğu zarar şeklinde düşünülebilir. 

 Latîfî Tezkiresinde, bu konu eserde yer verilen birçok şahsiyet hakkındaki 
başlıklar altında dolaylı olmak suretiyle çokça işlenmiştir. Fakat eserde kendini 
beğenmişliğe yani kibre dair doğrudan iki mutayebe aktarılır. İlki Ahmet Paşa’ya ait 
olup Latîfî, burada doğrudan aktarım yapmakla birlikte meseleye dair herhangi bir 
düşüncesini aktarmaz.  

Hudāvendān-ı ʿirfāndan biri ol vāli-i vilāyet-i (15) naẓm u inşā ya‘ni 
merḥūm Aḥmed Paşaya didi ki maḥall-i maḫlaṣda siz daḫī Aḥmed dirsüz ve 
ḫuṣūṣ-ı şiʿrde (16) ismiñüz taḫalluṣ idersüz bu taḳdīrce Gelibolılı Aḥmed ile 
sizüñ beyniñüzde iştirāk ü iltibās vāḳiʿ olup (17) bu iltibās u iştibāh ḫalḳa 
nevʿan sebeb-i ġalaṭ olmaz mı iḥtimāldür ki sizüñ kelimāt-ı ṭayyibeñüz ve 
enfās-ı (18) şerīfiñüzi aña isnād iderler didükde merḥūm Aḥmed Paşa daḫī 
dimiş ki benüm kelimātum aña isnād itdükleri (19) ġam degül hemān anuñ 
mühmelātını baña isnād itmesünler diyü cevāb virmişler. (Canım, 2018, 126) 
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 Mutayebe Ahmet Paşa’nın mahlas kullanımı hakkındadır. Ahmet Paşa ve 
ondan önce yaşayan Gelibolulu Ahmet de şiirlerinde mahlas olarak “Ahmed” ismini 
kullanmaktadır. Nitekim bu durum karışıklığa sebep olup bu benzerlik ve 
karışıklıktan ötürü halk yanılgıya düşebilir. Bundan ötürü sizin değerli sözleriniz 
Gelibolulu Ahmed’e isnat edilmez mi diye sorulduğunda Ahmed Paşa’nın “Benim 
güzel sözlerimin ona yakıştırılması dert değil yeter ki onun boş sözlerini bana isnat 
etmesinler.” şeklinde cevap verir. Gelibolulu Ahmed, Ahmed-i Rûmî olarak bilinen 
II. Murad devri şairlerindendir. Kaynaklarda şairin eser kaleme alıp almadığına dair 
herhangi bir bilgi yoktur. Edebî şahsiyetine dair ayrıntılı bir değerlendirme 
yapabilmek için ise bugün elimizde yeterince örnek bulunmamaktadır. Ancak 
Ahmed Paşa’nın suale karşı tutumu dikkate değerdir. Yukarıdaki latîfe, zamanında 
ve sonrasında nasıl yorumlandı ve anlatılır oldu bilemiyoruz ama günümüz için 
düşünüldüğünde kendini beğenmişliğin bir yansıması olarak değerlendirilebilir.  

 İkinci örnek ise Lâmiʻî Çelebi’nin hayatının anlatıldığı bölümde geçer. 
Zamanın tanınmış kişilerinin toplandığı bir mecliste, kendini beğenmiş ve kibriyle 
herkesten kendini yüksek gören birinin davranışlarıyla ilgilidir. Malı ve makamıyla 
mağrurlanan bu kişi gösterişli elbiseleriyle övünüp meclistekileri kendinden düşük 
gören davranışlar sergilemektedir. 

Neår: Mesmūʿdur ki bir gün aʿyān-ı kirāmdan birinüñ meclisinde ekābir-i 
feḥām ve ehālīi ʿ iẓām pāye-i (9) rütbetleri ve muḳteżā-yı rifʿatleri mūcibince 
oturmışlar ve ḫuddām-ı meclis herkese miḳdārınca ve (10) ḳadr ü iʿtibārınca 
yerlü yerin göstermege ṭurmışlardı. Meger zamāne ulularından kendüden 
ulu (11) bir ḫod-bīn ü ḫod-pesend kendü zuʿm pindārınca girān-ḳadr ve 
serbülend ü ercümend meclis- i mezbūra (12) gelüp bī-tereddüt ve bī-tekellüf 
intihā-yı ṣadra geçüp ṣadr-ı meclisde güzīn ü kem-ḳadr ü bālā-nişīn (13) 
olup oturur ve māl ü menālin ve cāh u celāline maġrūr ve libās-ı fāḫirle 
muʿcib ü füḫūr olup (14) emvāl ü emlāki kelāmını ortaya getürür. Aṣlā 
erbāb-ı meclisi ʿaynına alup kirpügine asmaz ve tīr-i (15) fikr-i fāsidin 
yabana atup kemān-ı kibrin hergiz yaṣmaz. (Canım, 2018, 462) 

 Meclistekiler ise Lâmiʻî Çelebi’den kişinin bu davranışına uygun birkaç 
kelam etmesini ister: 

Erbāb-ı meclis Mevlānā-yı müşārun-ileyhden (16) aʿni sālifü’ẕ-ẕikr Lamiʿ ī 
Çelebiden ḥasb-i ḥāle münāsib bir ḳaç beyt istidʿā iderler. Bu ḳıṭ‘ayı (17) 
ʿale’l-fevr dehr-i dūnuñ dūn-perver olduġını müşʿir Şāhīden terceme 
itmişdür. (18)  

 Muʿteberdür cihānda dūn u denī  

Dāyimā zillet içre ehl-i hüner  

Ḥāl-i ʿ ālem miåāl-i deryādur (19)  

Gevher-i pāk zīr ü cīfe zeber (Canım, 2018, 462) 



• RECEP ÇELİK – TEZKİRELERDE MEV’İZE: LATÎFÎ TEZKİRESİ ÖRNEĞİ                                                                                                                            

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 10, SAYI 20, BAHAR 2024 

I S S N: 2458 -  8636  

 

 Lâmiʻî Çelebi de bu dünyada değersiz kişilerin itibar sahibi; hünerli kişilerin 
ise zillette olduğunu ifade ettiği yukarıdaki kıtayı söyler. Kıtada bu sözlerle zamana 
dair sosyal bir eleştiri söz konusudur. Toplumda kişilerin makamları ve mülklerine 
göre değerlendirilmesi ve onların başköşede yer edinmesi bir anlamda kişilerin 
kendine bunları hak görmesi eleştirilir. Burada İbnu’l Kayyim’in: “Eğer kula günah 
işlemek takdir edilmemiş olsaydı, âdemoğlu kendini beğenmek suretiyle helak olurdu  
(2017, 67).” sözü akla gelmektedir. Öte yandan Lâmiʻî Çelebi zamanın bu hâlini 
denize benzeterek eleştirisine son noktayı koyar. Nitekim değerli inciler denizin 
dibinde, değersiz şeyler ise üstündedir.  

 1.2. Kötülüğe İyilikle Cevap Vermeye Dair 

 Hayat, insanoğlunun zaman zaman kendi türünden kötülüklere maruz 
kaldığı bir süreçtir. Ancak kötülüğe karşı en güzel cevap, zor olmakla beraber iyilikle 
olanıdır. Nitekim bu erdemli davranış kişisel anlamda bir değişimin başlangıcıdır. 
İyilik, insanın doğasında vardır. Ancak bu iyiliğin ortaya çıkmasına bazen sebepler 
gerekebilir. İşte kötülüğe karşı iyilikle cevap vermek, bu sebeplerden olup aynı 
zamanda kötülüğün döngüsünü kırar. İyilikle karşılaşmak onları muhasebeye itecek 
ama kötülükle karşılaşmak, onları kötülük yapmaya dair daha çok motive edecektir. 
Zemahşerî, bunu şöyle açıklar: “Biri sana kötülük ettiğinde onu affetmen bir iyiliktir; 
ama bundan da iyi olanı, onun sana yaptığı kötülüğe iyilikle karşılık vermendir. Eğer 
bunu yaparsan amansız düşmanın sıcak bir dost hâline gelir.” (2022, 392). 

Neår: Bu birḳaç ebyāt-ı dervīşāne daḫī anuñ (19) dervīşligüni işʿār ider. 
Aʿni ṭarīḳ-ı ṭarīḳatda meskenet ıẓhār idüp herkesüñ cevr ü (20) cefāsına ve 
ḳahr u ezāsına taḥammül ü ṣabr ve vaḳt-i ḥiddet ü ġazabda nefse cebr idüp 
(21) (41b) nevʿ-i insānuñ ezā ve isāʾetine iḥsān u insāniyyet itmek ḫusūṣında 
anuñ maḳālātından ve naṣāyih ṭarīḳından (1) vaʿẓıyyātındandur. (Canım, 
2018, 124) 

 Dukagin-zâde Ahmed Bey için yazdığı bölümde Latîfî, insanların 
kötülüklere tahammül gösterip sabretmesi ve kızgınlık anında nefsine yenilmeyip 
kötülüklere iyilikle cevap vermesi hakkında yorum getirdikten sonra şairden konuyu 
özetleyen aşağıdaki dizeleri verir: 

 Naẓm:  

 Her kim bize taʿn eyler ise cins-i beşerden  

 Ḥaḳ ṣaklasun anı dilerüm ḫavf u ḫaṭardan 

 

 Kim ġıybetümüz söyleyüp eylerse mezemmet  

 Yā Rab pür it aġzını anuñ şehd ü şekerden 

 

 Kim ġıybetümüz söyleyüp eylerse mezemmet  

 Yā Rab pür it aġzını anuñ şehd ü şekerden (Canım, 2018, 125) 
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 Konuya örnek olarak verdiği dizelerde Dukagin-zâde Ahmed Bey, kötülükte 
bulunanlara Allah’tan iyi dileklerde bulunur. “Kibriyle bize düşmanlık yapıp kötülük 
edene Allah, merhametiyle muamele etsin ve onu doğru yoldan uzaklaştırmasın.” 
diye dua eder. 

 1.3. Rüşvete Dair 

 Revş kökünden türeyen rüşvet; kişinin yetkisini, görevini veya etkisini 
kötüye kullanmak suretiyle elde ettiği kazanç olarak, tanımlanabilir. Rüşvet, etik 
olmamakla beraber toplumda güven duygusunu sarsan ahlaki bir sorun olarak da 
görülür. Rüşvet alma ve verme esasta bir ahlak(sızlık) ve yasa ihlali sorunudur 
(Alkan, 1993, 120). Toplumsal ilişkileri düzenleyen temel ahlaki hükümler hiçbir 
surette bunu onaylamaz (Aytaç - Fırat, 2021, 1548). Latîfî Tezkiresi’nde rüşvetin 
kötülüğüne dair dolaylı olarak defalarca açılmış bahisler vardır. Nitekim doğrudan 
bu konunun işlendiği örnekleri vermek daha yerinde olacaktır. 

 Bülbülü taklit ettiği için kendisine Bülbül Hasan denilen bundan ötürü de 
Andelîbî mahlasını seçen şairin yaşadığı bir olayı anlatırken Latîfî’nin rüşvet 
konusuna değindiğini görmekteyiz. Andelîbî, devrin ileri gelenlerinden birine bir iş 
için başvuruda bulunur ancak defalarca gidip gelmesine rağmen sonuç alamaz.  

Muṭāyebe: Naḳl iderler ki mezbūr bir maṣlaḥat (3) içün der-i devlete 
varduḳda ol ʿ aṣruñ aʿyānından birine bir emr içün mürācaʿat ve bir cüz īʾ (4) 
maṣlaḥat içün küllī ḫiẕmet ider. Meger ol şaḫṣ-ı mürteşīnüñ mezheb-i 
bāṭılında tuḥf u (5) hedāyāsuz ve bī-aḫẕ u irtişāsuz bir ferdüñ meṣāliḥin 
görmek ve cüzʾīden ve küllīden li’llâh bir iş (6) bitürmek ḫilâf-ı rıżâsı ve 
nâḳıż-ı muḳteżâsı olmaġın bir emr-i yesīri saʿb u ʿ asīr ve bir şeyʿ-i (7) ḳalīli 
ʿazīr ü keṣīr gösterürdi veyâḫūd ümīdinden nevmīd idüp yeʿs ḫaberin virürdi. 
(8) Lâbüd bâb-ı rüşvet-meʿâbına bī-hūde nice gün gelür gider ve ḫabâyiṣ ü 
ḳabâyiḥine mütefaṭṭın olur (9) görür ki derinde olan derbânı ve aḫẕ u ekl 
içün mütevaḳḳıf u müteraḳḳıb olan aʿvânı tehīdest gelenlere (10) efendi uyur 
dirler ve etegi altında bir vaṣla gösterene efendi gel buyur dirler idi. (Canım, 
2018, 383) 

 Başvurdukları kişi rüşvet almaksızın iş bitirmeyen biriymiş ve bunu çok 
sonraları anlamışlar: 

 Beyt:  

 Elüñe ẕer alup varsañ efendi gel buyur dirler  

 Eger destüñ tehī varsañ efendiyi uyur dirler (Canım, 2018, 383) 

 Kişinin adamları hediyeyle gelene “buyur” edip hediyesiz gelene “efendi 
uyuyor” diyerek gönderirmiş. Aşağıdaki kıtanın bu kişiye dair söylendiği 
düşünülerek tezkireye alınmıştır. 

 Ḳıṭ‘a:  

 Ḫalḳa gibi iki gözi ḳapuda  

 Her gelenden begüm derāmed umar  
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 Tuḥfesiyle gelen olur manẓūr (15)  

 Tuḥfesüzden velī gözini yumar  

 

 Etegi altına baḳar gelenüñ  

 Her kişiyi ṣanur ki vaṣla ṣunar (16)  

 

 La‘net itdi Rasūl mürteşīye  

 La‘net aña k’anı ḳabūl eyler (Canım, 2018, 383) 

 Andelîbî, her gelenden bir kazanç uman bu kişiyi, hediyesiyle gelenin 
gözünün içine bakan, onunla ilgilenen fakat hediyesiz olana gözünü yuman, yani onu 
görmezden gelen biri olarak tarif eder. Devamında ise rüşvet yiyenleri Hz. 
Muhammet’in melun ilan ettiğini aktarır. Latîfî özellikle Hz. Muhammet’ten bir 
hadise yer verilen Andelîbî’nin bu dizelerini tezkiresine alarak rüşvet yiyenler için 
yapılabilecek en keskin tespiti aktarmıştır, diyebiliriz.  

 Latîfî, tezkiresinde yer verdiği 15. yüzyıl şairlerinden Kerîmî hakkında; 
dinlenebilir gazelleri, renkli ve nazik şiirleri vardır, diye bahseder.  

Neår: Ḳużāt-ı ṭuġātdan biri ki ḳadīmden yārı ve köhne ġam-küsārı idi. Ẓulm 
ü irtişā ṭarīḳi ile nice maẓlūm (8) u nā-murād ve nā-şāduñ gözi yaşın ve cigeri 
ḳanın ve baġrı başın bervech-i seccāl ü ḥuccec (9) aḫẕ ü celb idüp ṭumṭuraḳlı 
ve ṭāḳ u revāḳlu ve eyvān u keyvāndan ber-ter ʿ ālī niṭāḳlar (10) ve mükellef 
ḫāneler ve şāhāne şeh-nişīnler cennetserā sarāylar ve cennetü’l-me’vā 
miåāli cāylar (11) binā ve bünyād iderdi. Ammā ḥarc itdügi her bir aḳça 
içün hezārān yetīm ü bīve (12) āh u enīn ü feryād iderdi. Ber-vech-i mev‘ıẓet 
bir mektūb-ı naṣīḥat-üslūb irsāl itdükde (13) bu ebyātı anda sebt ü ketb idüp 
göndermiş ve bu nuṣḥ u pend ile anı ṭarīḳ-ı mezālim ü meḥāyifden 
döndürmişdi. (Canım, 2018, 443) 

 Kerîmî’nin zamanında rüşvet alan bir kadıya aşağıdaki beyitleri öğüt olarak 
gönderdiğini ve nasihatle onu rüşvet yolundan döndürdüğünü aktarır (İsen, 1999, 
266). Mütalaa edildiğinde, Latîfî’nin tezkiresine özellikle aldığını düşündüğümüz bu 
örneklere, okuyucuya ahlaki bir mesaj vermek için yer verdiği fikri akla gelmektedir. 
Bu ve benzeri konulardaki örneklerin ekseriyetle tezkiredeki şairlerin hayatı ve 
şairliğiyle ilgili bir içeriği ihtiva etmediği hâlde yer verilmesi bu düşünceyi 
kuvvetlendirmektedir. 

 Naẓm:  

 Revā mı āḫıret dārın yıḳasın (17)  

 Ya ḫod dünyāyiçün dīnden çıḳasın 
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 Alursın gözi yaşın her yetīmüñ  

 Düzersin dünyede dār-ı na‘īmüñ 

 

 Ḥarāb olur binā-yı āb u gil hep (15)  

 Ḳo āb u gil bināsın cān u dil yap (Canım, 2018, 443) 

 Kerîmî, şiirinde dünya için ahiret evini yıkıp dinden çıkman, gözü yaşlı 
yetimlerin parasını alıp dünya evi kurman doğru mu? Çamurdan yapılanlar bir gün 
yıkılır sen gönül kazan, şeklinde kadıya nasihatte bulunmaktadır.  

 Tezkirede yer alan bir diğer örnek aynı şekilde rüşvete dair verilen bir 
nasihat ile alakalıdır. Rüşvet yiyen kadıya nasihatte bulunan bu defa 16. yüzyıl 
şairlerinden Sûzî’dir. Latîfî, burada hiçbir açıklama ya da yorum yapmadan 
doğrudan şaire ait bir şiiri verir.  

Neår: Ve ḳużāt-ı ṭuàātdan bir ḳadı ve aḫẕ u eklde mürteşī ve müteḳādı ile ki 
bī-aḫẕ-ı irtişā bir kesüñ (5) rişte-i ḫuṣūṣ-ı ḫuṣūmeti ḳaṭ‘ olmaz ve bir ferdüñ 
münāza‘a ve muḫāṣaması meccānen ḳatında fayṣal bulmazdı. (6) Sulṭān Ḫān 
devrinde muḥkem mu‘āraża ve muḫāsaması vāḳiʿ olup bu şi‘r-i mezemmet-
şi‘ārı anuñ ḥaḳḳında dimişlerdür. (Canım, 2018, 281) 

 Asi kadılardan rüşvet alıp yiyen ve bu iş için halkı sıkıştıran bir kadı idi. 
Aşağıda birkaç beytini aldığımız şiiri Sûzî, Sultan Selim devrinde yaşayan ve çokça 
sıkıntılara sebep olan bu kadıya nasihat için yazmıştır. Verilen nasihat daha 
öncekilerle benzer bir içeriğe sahip olup ilaveten “sen şimdi gizli gizli çalıyorsun ya 
bu rüşvet sazını ancak onun nağmesi sanma ki gizli kalacaktır” diyerek kıyamet 
gününe de kalsa bunun ayan olacağı uyarısını yapmaktadır. 

 Ey ḳadı saña da‘vīci Yezdān olacaḳdur  

 Maḥşer ‘araṣātında ki dīvān olacaḳdur 

 

 Ḥaşr içre sicillāt-ı ‘amel çün bula imżā 

 Rüşvet raḳamı nāmeñe ‘unvān olacaḳdur  (Canım, 2018, 282) 

 1.4. Cimriliğe Dair 

 “Adi, alçak, soysuz” (Devellioğlu, 1994, 174) anlamındaki Farsça “cimrî” 
kelimesinden Türkçeleştirilmiş olup genellikle “pinti, hasis ve kısmen tamahkâr” 
manasında kullanılır. Evrensel değer yargılarından biri olmakla beraber insanlar için 
her daim eleştiri konusu olmuş bir husustur. Kişilerin daha çok maddi olanaklarını 
paylaşmama ve yardım etmeme gibi durumlarını ifade eder. Bu kişiler ellerindekileri 
paylaşmamakla beraber kendilerinden de esirgerler.  Bunun neticesinde sosyal 
ilişkileri zayıflar ve toplumda dayanışma, yardımlaşma ve güven gibi duygular zarar 
görür. 

 Latîfî, tezkiresinde Sultan Bayezid devrinde İran sınırında yaşayan Basîrî ile 
ilgili bilgi verirken aktardığı bir mutayebe vesilesiyle konuya işaret eder. Basîrî’nin 
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karşılık umarak Revânî’ye sunduğu bir kasideden göremediği bu karşılığı şiiriyle 
eleştirmesinden bahseder. 

Revānī Beg daḫī kemāl-i kereminden ıẓhār-ı bezl-i (19) sehā ve inʿām-ı lūṭf 
u ‘aṭā gösterüp Basīrīnüñ baṣar-ı ḥırṣına baṣmaḳ içün ṣadaḳāt-ı (20) ʿ āmdan 
birḳaç aḳçe gönderür ve keåret ü ḳılletinden tereddüt idüp ketḫüdā ile gāh 
gönderür (21) (50b) ve gāh yoldan döndürür. Meger gönderdügi aḳçe daḫī 
ʿadedde on imiş beşi ḳızıl ve beşi ḳurşun (1) imiş. Onu gördükde Baṣīrī daḫī 
bu ḫuṣūṣdan ġāyet münfa‘il ü menkesir olup (2) ḥāli diger-gūn olur. Bu 
ḳıṭ‘ayla ḫabå ü ḫissetini naẓma getürür bi’l-bedāhe ketḫüdā ile (3) ḥużūrına 
gönderür. (Canım, 2018, 149) 

 Basîrî, bir gün Revani’ye gitmiş ve karşılık umarak bir kaside sunmuş. 
Revani Bey de kendince cömertliğinin ifadesi olarak beşi bakır, beşi de kurşun olmak 
üzere on akçe yollamış. Basîrî ise bundan rahatsız olup birkaç beyitle onu kınayıp 
pintilikle itham etmiştir. 

 Ḳıṭ‘a:  

 Revānīyle meger Pinti Ḥamīdüñ  

 Bir aradan yaradılmış revānı (4)  

 

 Birinüñ vaṣf-ı nānı lā-yeẕūḳūn  

 Birinüñ na‘t-ı ābı len-terānī (Canım, 2018, 149) 

 Kıtada Revânî’nin cimriliğine dair doğrudan bir eleştirisi söz konusudur. 
Öyle ki Basîrî’ye göre Revânî ekmeği yenilmeyecek kadar pinti birisidir. Latîfî’nin 
tezkiresinde doğrudan bu olaya yer verişi, cimriliğin kötü hâllerine dair herhangi bir 
görüş beyan etmese de Revânî üzerinden cimriliğe dair bir mesaj olarak algılanabilir.  

 1.5. Cömertliğe Dair 

 Cömert, para ve malını esirgemeden veren; açık elli, ahi, eli açık, selek, 
alicenap, kerem, kerim, semih, bonkör (TDK, 2009) kişi olarak tanımlanır. Esasında 
Farsçadan “civan-merd” kelimesinin değişime uğrayarak dilimize geçmiş şeklidir. 
Kişinin diğer insanlara yardım etme ve onlarla paylaşma isteğini ifade eder. 
İnsanların kendi çıkarlarından önce başkalarının ihtiyaç ve refahını önemsemesi en 
önemlisi onlara karşılıksız yardım etme düşüncesidir, diyebiliriz. Nitekim Halil 
Cibran, cömertliği “Bana senden daha çok gereksindiğimi değil, benden daha çok 
gereksindiğini vermendir.” (2008, 46) diye tanımlar. Bu özde düşünüldüğünde 
insanoğlu için özel hasletlerdendir, denilebilir. 

 Latîfî, tezkiresinin hâtimesinde eser yazmak ve karşılığını görmekte 
zamanın ona yardımcı olmadığından; eserini takdir edecek bir patron 
bulamadığından şikâyet etmekle (İnalcık, 2003, 45) kendisinin cömert bir hami 
arayışında olduğunu ifade eder. Yeri geldikçe şair ve patron değerlendirmelerini 
aktarır ve zaman zaman diğer şairlerin hamileri ile ilgili bahisler açarak onların 
cömertliğine dair anlatılarda bulunur. Cömertlik ve cimriliğin tezkirede “hami ve 
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mansıp” ikilisi bağlamında bahis konusu olmasının uygunluğu düşünüldüğünde 
doğrudan bu hususlara dair şairler hakkında örneklerin fazla verilmediği 
görülmektedir. Tezkirede İnalcık’ın eserinde ayrıntısıyla anlattığı “sanat ve iktidar 
ilişkisi”ne dair bilgiler elbette vardır. Ancak “mutayebe,  latife” başlığı altında veya 
“rivayet edilir ki ya da nakl olunur ki” şeklinde doğrudan aktarımlar pek göze 
çarpmamaktadır. Neticesinde şairlerin hamilerine şiir sunumunda mansıp beklentisi 
önemli bir ayrıntıdır. Ancak Latîfî Tezkiresi’nde şairler için bu kadar önemli bir 
ayrıntıyı içeren doğrudan aktarım tarzında örnekler verilmediğini, söyleyebiliriz. 

 Latîfî Tezkiresi’nde cömertliğe dair farklı sebeplerle yapılan birçok 
değerlendirme görmekteyiz. Ancak bu anlatılar çoğunlukla kişilerden bahsedilirken 
sıfatlandırma mahiyetinde kullanılmış ifadelerdir, diyebiliriz. Tezkirede cömertliğin 
mevzu bahis edildiği doğrudan sadece bir anlatı söz konusudur. Kastamonulu Hâkî 
hakkında yapılan bu değerlendirme şairin mansıp beklentisinin karşılığını 
göremeyişine dairdir. Bu sebeple cömertlik olgusunun ahlaki bir değer olarak çokça 
bahsedilip ancak örneklere girmediğini söyleyebiliriz. 

Neår: Mezbūr ol zamānuñ vüzerāsından birine cāʾize ümidi ile ḳaṣīde ṣunar. 
Bu ṭarz-ı ṭırāz ile ol (1) nā-tırāşdan tīşe yonar. Āḫir ol müdbir ü mümsik 
cāʾize virmek ḳatında cā iʾz olmayıcaḳ ol ḳadar (2) ḳadr-i bülend ve rütbet-i 
ercümend ile maḳām-ı keremde olan kirāma kerem lāzım ve ṣadr-nişīn-i 
ṣuffe-i (3) riyāset olanlara bī-mürüvvet ü bī-kerem olmaḳ nā-münāsib ü nā-
mülāyim idügi ḳıṭ‘a ile işʿār u işrāb itmişdür. (4) (Canım, 2018, 208) 

 Hâkî çağının vezirlerinden birine mansıp beklentisiyle kaside sunmuş. 
Memduhu da buna karşılık vermeyince, böylesi yüce makamlara gelen kişilerin 
cömert olması gerektiğini, cimriliğin asla yakışmadığını aşağıdaki kıta ile 
bildirmektedir. 

 Ḳıṭ‘a:  

 Kerem ehli makamıdır bu sadr  

 Bu ululuk ya bi-seha nic'olur 

 

 Gel beyim sen vezareti bana ver  

 Beni meth eyle gör ata nic'olur (Canım, 2018, 208) 

 Dizelerde Hâkî, kendi gibi düşünen nicelerinin duygu ve düşüncelerine 
tercüman olmaktadır. Zira memduhların makamına cömertlik yaraşır. Bu yücelik 
cimrilikle olmaz diyen Hâkî, sen bana vezirliği ver ve beni öv de ihsan nasıl olurmuş 
bir gör şeklinde seslenmektedir. Cömertlik güzeldir; zenginde olursa daha güzeldir, 
sözü gereği memduhuna da bunun yakışacağını söylemektedir. 

 1.6. Tatlı Dilli Olmaya ve Hoşgörüye Dair 

 Kabalığın ve nezaketsizliğin meziyet, tatlı dilli olmanın ve insanlara 
hoşgörüyle yaklaşmanın zayıflık olarak addedildiği bir çağda yaşıyoruz, denebilir. 
Ancak tatlı dilli ve hoşgörülü olma; dil, din ve ırk ayırt etmeksizin bütün kitaplarda 
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ve vaazlarda her daim insanoğluna telkin edilen en gözde nasihatlerden biri ve 
mev’ize kitaplarının vazgeçilmez konusudur. Latîfî, tezkiresinde Beyanî Çelebi’ye 
ayırdığı bölümde aktarım yapmadan hoşgörülü ve tatlı dilli olmaya dair 
düşüncelerini ayrıntılı olarak onun üzerinden okuyucuyla paylaşmayı münasip 
görmektedir. Tatlı dilli olmak; insanlara karşı sözleri nazikçe seçmek, başkalarına 
saygılı olmak ve gönül alıcı sözler sarf etmektir.  

…ve ṭarīḳ-ı muṭāyebede riʿāyet-i ṭıyb-ı ḫāṭır idüp semt-i fuḥş u hezle 
gitmezdi. Ḥüsn-i ḫitāb (13) ve redd-i cevābda kelām-ı laṭīfin telyīn ü ṭaltīf 
idüp ʿazb-i lisān ile incizāb-ı (14) ḳulūb-ı aḥbāba ḳullāb ṣalmış ve bir 
maḥbūb-ı merġūb- ḫiṣāl mesābesinde ḥüsn ü ḫulḳ ile ḫalḳuñ (15) gönlin 
almışdı. ḳaṭʿā ḳalbinde ġılzet ve ṭabʿında ḫuşūnet u ruʿūnetden eåer yoġidi. 
Bir kes efʿāl (16) ü aḳvālinden muġber olmaz idi ve bir kesüñ ḫūy u ḫaṣletine 
bahāne bulmaz idi. (Canım, 2018, 157) 

 Tezkirede Beyânî Çelebi’den latifelerinde hatır gözeten, sözlerinde çirkinlik 
ve mizaha kaçmayan biri olarak bahsedilir. Latîfî’nin eserinde kişilere dair bu tip 
tespitleri genellikle kalıp ifadelerden öteye geçmemekle birlikte çoğu zaman bir 
cümleyle vurgulanan sözlerden ibarettir. Fakat Latîfî’nin Beyânî hakkında yazdığı 
gibi, nev’i şahsına münhasır kişiler için kısmen ahlaki değerleri yücelten bu tarz 
cümleleri az da olsa göze çarpmaktadır. Beyânî için hitaplarında ve cevaplarında 
güzel ifadeler kullanıp dostlarının ve halkın gönlünü kazanan biri olarak uzun uzun 
bahseder.  

 Hoşgörüye dair toplumun genel algısı, kişinin başkalarının olumsuz eylem 
ya da yargılarına göz yumması, yani bir anlamda her şeye boyun eğmesi şeklinde 
düşünülür, ancak öyle değildir. Hoşgörü; kişileri eylem ve yargılarında serbest 
bırakma, kendi görüşüne aykırı düşen görüşlere sabırla ve taraf tutmadan yaklaşma 
çabasıdır. Kesinlikle kişinin pasifliği olarak düşünülmemelidir.  

… ve vüs‘at-i (17) aḫlāḳ ve sükūn u ṣabr u åebāt bir mertebede idi ki tehevvür 
ü ḥiddet maḥallerinde aṣlā ẕāt-ı nīk (18)-nihādına ḫışm u huşūnet ve ʿ unf u 
ruʿūnet ʿ ārız olup ve eşhāṣuñ ḫarekāt-ı nükātından (19) dil-gīr ü reng-pezīr 
olup bir ferde küdūret ü bürūdet ıẓhār u iʿlān ḳılmazdı ve zebān-ı (20) 
pākinden fuḥş-ı ġıybet ve bir ferde kīne-i ḥiddet itmezdi ve ḥīn-i mülāṭafa ve 
muṭāyebede (21) (53a) yārāna ḥarf atmaḳdan ġāyetde ḫazer ü perhīz ve ihām 
u kināyesi şāmil olur nükte ve bezleden nihāyetde (1) gürīz iderdi. (Canım, 
2018, 157) 

 Latîfî bu açıdan değerlendirildiğinde Beyânî için, hiçbir durumda kişilere 
karşı nezaketsiz davranmadığını vurgular. Aynı zamanda kişilere karşı sabrının 
genişliği hakkında hakaret ve nüktelere kırılmadığını, kızgınlık ve hiddet anında bile 
kimseye kötü davranmadığını aktarmaktadır. Latîfî’nin ahlaki bir değer olarak 
hoşgörüyü ön plana çıkardığını görmekteyiz. Hoşgörülü ve tatlı dilli olmaya dair 
aşağıdaki kıtayı ekleyerek bu ahlaki değeri ayrıca bir kez daha vurguladığını 
görmekteyiz. 
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 Ḳıṭ‘a:  

 Gereklü ādeme ḫulḳ u edebdür  

 Ki evlādur dilā māl u nesebden (2)  

 

 Laṭīf olsa laṭīfe ḫoşdur ammā  

 Velākin ḫāriç olmaya edebden (Canım, 2018, 157) 

 1.7. Vefaya Dair 

 Vefa; sözünde durma, verilen sözü yerine getirme, ayrıca dostluk ve 
muhabbette sebat etme, sevgide süreklilik, bağlılık ve sadâkat (Devellioğlu, 1994, 
1373) olarak tanımlanır. Vefalı olan kişiler için vefakâr, vefasız olanlar için ise 
bîvefa sözü kullanılır. Kısaca yapılan iyilikleri unutmama ve gerektiğinde karşılığını 
verme anlamına gelir. Verilen bir sözün tutulması; gönül bağı kurulan arkadaş, aile 
ve sevgiliyi yarı yolda bırakmama vefanın insanlardaki göstergeleridir. 

 Vefa duygusuna Latîfî Tezkiresi’nde farklı sebeplerle defalarca değinilmiş 
ve bu erdemin sık sık dile getirilmesi ihtiyacı hissedilmiştir. Doğrudan aktarımı 
yapılan aşağıdaki örnekle Latîfî’nin konuya dair düşüncelerini öğrenmek yerinde 
olacaktır. Örnek, Bursalı Duâyî’ye aittir.  

Neår: Meger ki merḳūmun şahne-i şehr ile meyānlarında (18) münāsebet-i 
sābıḳaları ve kendü iʿtiḳadlarınca muṣāḥabet-i ṣādıḳaları var imiş. Nihāyet-
i mertebe-i (19) ḫulletde ve derece-i uḫuvvetde iken ittifāḳ beşeriyyet 
muḳteżāsınca meẕkūrdan bir nādire ṣādır olur. (20) Çünki iḳtiżā-i ḥādiåe 
mūcibince żarūrī mürācaʿat lāzım gelür. Lācerem ḥużūr-ı segmaḥżarına 
(21) (76a) ṭavr-ı revādur āşinā-vārī varduḳda ve liḳā-i kerīḥin gördükde 
ḥuḳūḳı sābıḳa iḳtiżāsınca (1) ikrām u iltiyām ile buña selām virür ammā ol 
gūl-i dīv-sīretde ḳavm-i segsār gibi it (2) ve ādem ṣūretin görür. Şaḥne-i şehr 
ḫod ẓālim-i pür-meẓālim-i dehr idi. Hemāndem muḳteżā-i ḫabāået-i ẕātı (3) 
ve iḳtiżā-i vaḳāḥat-ı ṣıfātı birle ʿamel idüp muşārun ileyhi ele alur. Ḥaḳḳ-ı 
ṣoḥbet-i ḳadīmi zīr-i ḳademine (4) alup ḥuḳūḳ-ı sābıḳa suʿālini def ve cānib-
i aḫẕ u celb-i nefʿ içün buña bir ṣūret gösterür ki (5) gūyā bunı ne gördi ne 
bilür eger bir daḫī görürse iki olur. ḳavm-i ʿavāndan ḥaḳḳ-ı nān melḥūz 
degül iken bu ḳıṭ‘ayı iḫvāna naṣīḥat (6) ve yārāna mavʿıẓet içün ol maḥalde 
imlā ve inşā itmişdür. (Canım, 2018, 225) 

 Bursalı Duâyî’nin şehrin güvenliğinden sorumlu bir kişiyle maziye dayalı ve 
kendi kabulüne göre kardeş derecesinde samimi bir dostlukları varmış. Duâyî, 
insanlık hâli bir kusur işler ve aralarındaki hukuka binaen arkadaşının yanına varıp 
selam verir. Fakat bahsi geçen görevli yaradılışındaki hıyanet ve vefasızlıkla köpek 
gibi davranır. Aralarındaki hukuku yok sayarak menfaat elde etmek için öyle bir 
davranır ki sanki daha önce Duâyî’yi ne görmüş ne de tanımıştır. Latîfî’nin yaşanılan 
hadiseyi anlatırken vefaya dair düşüncelerini satır aralarına serpiştirdiği sözcüklerle 
verdiğini görüyoruz. Neticesinde Duâyî’nin dostlarına onu bir daha görürsem iki 
olayım diyerek nasihat için yazdığı kıtayı ekler. 



• RECEP ÇELİK – TEZKİRELERDE MEV’İZE: LATÎFÎ TEZKİRESİ ÖRNEĞİ                                                                                                                            

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 10, SAYI 20, BAHAR 2024 

I S S N: 2458 -  8636  

 

 Ḳıṭ‘a:  

 İlük ʿ ummaḳ gibidür kīr-i segden 

 Vefā ümmīdini itmek ‘avānden (7) 

 

 Ḳaçan beñzer ʿ asesle şaḥne kelbe  

 Ki seg gözler kişiyi ḥaḳḳ-ı nāndan 

 

 Yaraşur şaḥneyi ḫınzīr oḳursam (8)  

 Ki seg yegdür vefāda ḳaltabāndan 

 

 İte teşbīh idelden şaḥneyi ben  

 Uyumaz oldılar segler fiġāndan (9) (Canım, 2018, 225) 

 1.8. Diline Sahip Olamamaya Dair 

 Latîfî, “Eline, beline, diline sahip ol” özdeyişinin daha hafızalarda taze 
olduğu zamanlara ait yaşanmış ve herkesçe bilinen bir hadiseye, bilinçli ve tercihli 
bir şekilde ahlaki bir bahis olduğu için tezkiresinde yer vermiştir. Diline sahip 
olamama durumu insanî zaaflardandır. Tarih, bu zaafa yenilen insanların ibretlik 
hikâyeleriyle doludur. Bu durum; insanın duygu, düşünce veya tepkilerini kontrol 
edemeyerek diline hâkim olamayışıdır. Ancak bazen olumlu veya sevimli sonuçlar 
doğursa da telafi edilemez durumlara yol açabilir. Kimilerince mizah ya da güldürü 
veya samimiyet ya da doğallık olarak görülse de nihayetinde kişiyi zora sokan 
eylemlerden biridir. Konuyla ilgili Latîfî’nin tezkiresinde yer verdiği olay Figânî’ye 
aittir. Latîfî olayı “İnsanın belası, dili yüzündendir.” deyişiyle özetleyerek verir. 

Āḫir selāḳat-ı ṭab‘ına maġrūr (9) ve kelimāt-ı siḥr-āsārına mesḥūr olup bu 
naḥvet ü ġurūrla dimāġına gerd-i dimāg müstevlī olup (10) ṣadef-i zamān u 
zemīnde mānend-i dürr-i semīn kendüyi ḫalḳa ṣatmaġa ve انا فرید و نحن وحید 
diyüp (11) ḫāne-i ḥarf-gîrān gibi aʿyān u eşrāfa ḥarf atmaġa başladı. 
(Canım, 2018, 418) 

 Figânî, şairlik kabiliyetiyle gurura kapılıp sağda solda “ben tekim” diyerek, 
devrin ileri gelenleriyle sataşmaktadır. 

آمد بدیر جھان   دو ابراھیم 

 یکی بت شکن شد یکی بت نشان            

Bu beyt-i meşhūrdur ki merḥūm İbrāhīm Paşa ḥaḳḳında ṣudūr idüp illerde 
bu beyt-i daḫl-āmīz meşhūr ve dillerde meẕkūr oldı.   شاع       کل سر  جاوز  الا سنین 
mūcibince efvāh u elsineye düşüp ʿālemde şüyüʿ u şöhret buldı. ʿĀḳıbet 
kemāli zevāline sebeb olup بلاإلانسان من اللسان feḥvāsınca zebān ki şekl-i 
ziyāndur dili ucından cihān-ı vasī‘de yerini dār ve sırr-ı ene’l-ḥaḳdan rāz 
açmadın iledüp Manṣūr-vār berdār itdiler. (Canım, 2018, 419) 
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 Latîfî’nin naklettiğine göre İbrahim Paşa hakkında yazdığı söylenen ve 
yukarıda verdiğimiz “Bu dünyaya iki İbrahim geldi; biri put kırdı, diğeri put dikti.” 
beyti “İki kişinin bildiği sır yayılır.” sözü gereğince dillerde dolaşmaya başlar. 
Nihayetinde Figânî’nin bu yükselişi düşüşüne sebep olur. “İnsanın belası, dili 
yüzündendir.” sözü gereği bir anlamda belasını bulur, yani asılır. Görüldüğü gibi 
Latîfî, satır aralarına serpiştirdiği bu deyişlerle etkileyici bir anlatım sergilemekle 
birlikte konuya paralel ahlaki hususları da mevzuya dâhil etmektedir. 

 1.9. Mansıp Dilenmenin Kötülüğüne Dair 

 Latîfî’nin mev’ize içerikli naklettiği bir diğer konu demirci ustası şair 
Hadîdî’ye aittir. Kendisi demircilikle geçinir ve geçimini kimsenin başına 
kakamayacağı bileğinin gücüyle kazanırdı.  

Neår: Mezbūr gerçi nān-ı cihāna rāġıb idi lakin الکاسب حبیب الله maṭlabına 
artuk ṭālib idi ḥaddādlıġ ile dirilürdi ve nān-ı bī-imtinānı (1) saʿy-ı 
bāzūsında bulurdı. İḫvān-ı ḳadīminden biri bir ecilden didi ki niçün bu ḳadar 
ʿilm ü hüner ve ṭabʿ-ı (2) pürgüher ile erkāna varup cümle-i menāṣıbından 
şān-ı fażīlet-nişāna münāsib bir manṣıb almayasuñ (3) çünki ṭarīḳ-ı taḥsīlden 
ḳalduñ bāri bir cihet ile ḳalmayasuñ müdām ʿ avāmü’n-nās gibi meşaḳḳat-i 
(4) ḫırfet ve meʾūnet-i ṣanʿat ile zindegānī idesüñ didükde redd-i cevāb ve 
muḳābele-i ḫiṭābda didiler ki (5) ey yār-ı ʿazīz ṣāḥib-temeyyüz zamāne 
ḥālinden ġāfiller ve muḳteżā-yı devr-i dūndan cāhiller gibi (6) söylersüñ bu 
mesʾele-i şerīf ü denī ḫafī ve ḫabī degüldür ki manṣıb didükleri nesne 
zamānede (7) müft ü meccān olmaz ve anı her fażl u hüneri olan varup anda 
ḥāżır bulmaz. Iṣṭılāḥ-ı ẓurefāda (8) ve ʿörfi ʿirfān manṣıb didükleri 
mesnedden ʿibāret ve mesned daḫī tuḫf u hedāyādan kināyetdür. (Canım, 
2018, 186) 

 Hadîdî, Osmanlı tarihini yazıp padişaha sunmuş, ama beklediği karşılığı 
alamamıştır. Kendisine bir hami edinmemiş şairlerdendi. Bilgisi ve mükemmel bir 
yeteneği olmasına rağmen kendine bir mansıp elde etmeye ya da görev istemeye 
ihtiyaç duymayan biriydi. Latîfî’nin naklettiğine göre kendisine niçin böyle bir 
çaban yok denildiğinde “Ticaret yapanı Allah sever.” hadisini sebep göstererek 
zamane şairleri gibi mansıp dilenmeyi doğru bulmadığını söylerdi. Görev denilen 
şeyin zamanında bedavadan elde edilemeyeceğini zira her bilgi ve beceriye sahip 
olanın onu gidip alamayacağını, mansıp denilen şeyin destekten ibaret olduğunu ve 
bunun da evveliyatının olması gerektiğini söylerdi. Mansıp elde etmenin ya da 
koruyucuya sahip olmanın şairler için gereklilik olarak düşünüldüğü bu dönemde, 
tavrı ve sözleriyle Hadîdî’nin duruşunun Latîfî tarafından aşağıda vereceğimiz 
dizelerle aktarılması dikkate değerdir. 

 Naẓm:  

 Bu zaman bir ʿ acep zamāndur ki  

 Bī-ġaraz ṣanma şimdi bir iş ola (11)  
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 Şu ki dest-i tehī vara şeyḫe  

 Vara himmet yerine ḳozun ala  

 

 Var ḳıyās it buña cihān ḫalḳın (12)  

 Şeyḫi böyle bunuñ ḳalanı n’ola (Canım, 2018, 187) 

 Hadîdî şiirinde, “Bu çağın acayip bir zaman olduğunu, karşılıksız iş yapanın 
kalmadığını; şeyhe dahi eli boş gidenin himmet yerine kozunu alacağını. Zamanın 
şeyhi böyleyse dünya halkı, nasıldır sen kıyas et.” demektedir. 

 Hadîdî, mansıp dilenmenin kötülüğü için kısaca kişinin, devrin ileri 
gelenlerinden görev alabilmesi timsahın ya da aslanın ağzından lokma almaya 
çalışması gibidir, demektedir. Ayrıca bu sevda uğruna kişinin binlerce aşağılama 
göreceğini pek çok değersiz kişinin ayaklarının altında toprak olacağını ve ancak bu 
şekilde isteğine ulaşabileceğini söyler. Neticesinde elde ettiği bu görevin de bir 
sürekliliğinin olmayacağını, kişinin ise bunları göze alıp mansıp dilenmesinin 
anlamsız olduğunu ifade eder. Bunca cefa ve sefanın da bir süresinin olmadığını, 
elde edilip her an kaybedilebileceğini ifade etmek için aşağıdaki beyti söylemiştir.    

 Beyt: 

     بد ست اھن تفتھ کردن خمیر  

بد از دست بر سینھ پیش امیر    (Canım, 2018, 187)  

 Latîfî, Hadîdî’nin mansıp dilenmenin kötülüğünü Gülistan’dan aktardığı bu 
dizelerle bir kez daha vurgular. Özellikle Hadîdî’nin ağzından meseleyi tekrar tekrar 
ele alması dikkate değerdir. Dizelerde: “Demiri elle hamur gibi yoğurmanın beylerin 
önünde el pençe durmadan daha evla olduğu.” söylenmektedir. 

 1.10. Kötü Şöhretli Kişilerden Uzak Durmaya Dair 

 Latîfî’nin tezkiresinde ahlaki içerikli verdiği bir diğer mesaj, kötü şöhretli 
kişilerden uzak durmaya dairdir. Nakillerle ya da rivayetlerle verilen örneklerden 
farklı olarak doğrudan şair Abdulcelil Çelebi Harîrî’nin yazdığı Umdetü’l-Vesâyâ 
veya Zübdetü’n-Nesâyih adlı öğüt telkin eden eserinden aktarma yapılmıştır.  

Cümle-i vesāyāsından ve naṣāyiḥinden (19) biri budur ki şol şaḫṣ ki nemmām 
u naḳḳāl ve zemmām u ġammāz ve hemmāz u şer-engīz ve nifāḳ (20)-āyīn ü 
müfsid-i bī-dīn ü bed-āyīndür mubaṣṣır-ı insān ḫudāvend-i ṣāḥib-i izʿān u 
idrāke lāzım ü lābüddür ki (21)(63b) anuñ gibileri şekl ü ḳıyāfetinden bile 
şūr u şirretinden iʿrāż u iḥtirāż idüp āsitānından (1) anı dūr ve 
muḳārenetinden ṣad-merḥale baʿīd ü mehcūr idüp ve sem iʿ ḳabūl ise kelām-
ı fitne-encāmın (2) gūş u ıṣġā eylemeye zīrā şerīr ü şūr-engīzdür. ‘Ākil ü 
‘ārife anlardan perhīz ü gürīz gerekdür. (3) Bu gūne hemmām u 
zemmāmlaruñ yanında ḫayr u şerden kelimāt eylemeye zīrā iḫvān u eḥibbāyı 
saña meġbūż (4) ḳılur ve seni daḫī anlardan muʿriż ḳılup ve arada bunca 
yıllıḳ ḥuḳuḳı yile varup ʿ uḳūḳa mübeddel olur. (5) (Canım, 2018, 189) 
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 Harirî’nin eserinden doğrudan nakledilen nasihat: Koğucu, oyuncu, yerici, 
kötü düşünceli, nifakçı, müfsit ve dinsiz yani kötü şöhretlileri, basiretli kişilerin 
görünüşlerinden tanıması ve onların sözlerine itimat etmeyip onlardan uzak durması 
gerektiği hakkındadır. Latîfî, tezkiresine ayrıca üç kötü şöhretli kişiyi kapından uzak 
tut; bunlar koğucu, fitneci ve arabozucu kişiler diyerek konuyu destekleyen 
Harîrî’nin aşağıdaki dizelerine yer vermiştir. 

 Beyt:  

 Ḳapuñda durmasun üç şaḫṣ-ı bed-nām  

 Biri sāʿī biri ġammāz u nemmām (6) (Canım, 2018, 189) 

 1.11. Parası İçin Kadınlarla Evlenmenin Kötülüğüne Dair 

 Kadınlarla parası için evlenme, İslam toplumlarında her daim gündeme 
gelmiş meselelerden biridir. Para ve mal sahiplerinin, kişileri kendisine çeken bir 
tarafının olduğu mutlak bir gerçektir. Ancak bunun evlilik tercihi olarak kadınlarda 
uzak durulası bir husus olduğu da dile getirilmiştir. 

 Parası için kadınlarla evlenmek, toplumlarda ve bireylerin yaşamında ciddi 
sorunlara yol açma ihtimali olan ahlaki ve duygusal açıdan zararlı bir davranış biçimi 
olarak düşünülür. Öncelikle, bu tür evlilik biçimlerinde evliliğin elzem 
gereklerinden sevgi ve diğer duygusal bağlar anlamında eksiklik ortaya çıkar. Para, 
evliliğin temel hareket noktası olduğu için gerçek anlamda duygusal bir bağ kurmak 
ve evliliği sürdürmek güçleşebilir. Aile müessesi bireylerin karşılıklı duygusal 
destek saylayacakları, birlikte yürüyecekleri ve hayatlarını birlikte paylaşacakları 
özel bir oluşumdur. Ancak para için evlilikte bu ayrıntı çoğunlukla göz ardı edilir. 
Bunun yanında, kadınlarla parası için evlenme toplum nazarında kişilerin 
saygınlığını olumsuz yönde etkiler ve kişiyi itibarsızlaştırır. Toplumda bu kişilere 
“servet avcısı” gözüyle bakılmasına sebep olabilir. Dolayısıyla bu durum hem 
kadının hem de erkeğin toplumda itibarını sarsacaktır. Ayrıca paraya sahip olan taraf, 
diğer tarafı kontrol etmeye ya da istediği gibi davranmaya çalışabilir. Kısacası 
kadınlarla parası için evlenmek kişilerin duygusal sağlığına zarar vermenin yanında 
toplumsal açıdan olumsuz bir imaj çizmesine sebep olabilir. Bu durum ahlaki açıdan 
sorgulanabilir bir yaklaşım tarzıdır.  

 Latîfî, tezkiresinde Amasyalı Hâtifî’den konuyla ilgili bir rivayet 
aktarmaktadır. Hâtifî’den son derece nüktedan ve irfan sahibi aynı zamanda 
yakışıklı, uzun boylu, güzel giyinen ancak kadınlara düşkünlüğü olan biri olarak 
bahsedilmektedir.  

… cümle-i bāġum ve bāġçem ve boġçam (3) ve aḳçam hep senüñ olsun çiftüñ 
olayın tek beni al. Bugün yārın ben dār-ı fenādan giderüm (4) mülk ü 
mekānumda sen bāḳī ḳal murādum oldur ki bir ḳaç gün taḥt-ı nikāḥında 
olayın ölürsem (5) bāri öñünde öleyüm ve muḳteżāñ ise cāriyelerümüñ daḫī 
ḥüsnālarından temettuʿ içün (6) saña vireyin ve dilerseñ saña bir ulu 
ḫānedāndan bir cemīle duḫter alıvireyin seni iġrāz (7) u ikrām ile evereyin 
diyüp bu mekr ü füsūn ve efsāne-i efsūnla ol bü’l-hevesi ve meʾmūl (8) ü 
mültemis ile şikār ve dāne-i efsāne ile dām-ı efsūna giriftār itdükten soñra 
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bîçāreyi (9) vāfir kös kebābından ve dîk-i siḥr ve füsūn-ı āteş-tābından çeker. 
(Canım, 2018, 554) 

 Latîfî, bu anlatıda parası için kadınlarla evliliğin kötülüğüne dair herhangi 
bir görüş beyan etmez, doğrudan olayı aktarır ve diğer benzer anlatılarda olduğu gibi 
yorumu okuyucuya bırakır. Zamanın acûzelerinden, büyücü bir kocakarı Hâtifî’ye 
âşık olur. Bugün yarın ölürüm, bütün malım mülküm ve param senin olsun, gel beni 
al ölünce yeter ki senin nikâhında öleyim. Hatta cariyelerimi de sana vereyim, 
istersen güzel bir kız alıp seni evlendireyim diyerek Hâtifî’yi kandırır, kendisiyle 
evlenmeye ikna eder. Kocakarı kendini süsleyip püsler, sihir ve büyüyle güzel 
gösterir. Latîfî bu kısımda, “seni boyunca altına batırsa da parası için kadınla 
evlenme” şeklinde özetleyebileceğimiz kıtayı tezkiresine ekler. 

 Ḳıṭ‘a:  

 Māl içün çift idinme pīre-zeni  

 Ger boyunca batursa altūna (17)  

 La‘net olsun aña vü mālına  

 Mālı mel‘ūn ve kendü mel‘ūne (18) (Canım, 2018, 555) 

 Velhasıl türlü oyunlarla Hâtifî’yi kendine âşık eder. Büyünün etkisindeki 
Hâtifî, elinde olmadan bu kocakarıya sevgi gösterisinde bulunur. Ancak yaşlı kadın 
bunun büyünün etkisinden olduğunu bilir, itibar etmez ve hatta ondan kaçınır. 
Malından mülkünden Hâtifî’ye zerre koklatmadığı gibi onun elindekileri de alır. 

… velḥāṣıl vardıḳça derdmende siḥr-eåer ve dīde-i siḥrle seḥḥāreye naẓar 
ider. Ol ʿacūze-i (19) Ferhād-küş buña bir mertebede şīrīn ve bir derecede 
nāzenin görinür ki ġalebe-i siḥr ü füsūndan (20) bī-iḫtiyār bir iḫtiyār iken ol 
pīre-zeni zānūsına alup ve hezār ẕevḳ u şevḳ ile (21) (191a) būs u āġūşına 
meşġūl olup ʿarz-ı maḥabbet ve ıẓhār-ı meveddet itdükde ʿacūze siḥrüñ 
ḥerīfe (1) eåer itdügin bilür ve meẕkūruñ teveccüh ü raġbetinden ve nāle ve 
niyāzından istikbār u (2) istiġnā ḳılur. Māl ü niʿmetden miskīne nesne 
taddırmaz ve bāġından gözine ḳoruḳ ṣıdurmaz. Belki olanca (3) māl ü 
menālin elinden alur… (Canım, 2018, 555) 

 Latîfî, mutâyebeyi aktardıktan sonra Hâtifî’nin düştüğü bu durumu gören 
bilge bir kişiye ait konuyu özetleyen aşağıdaki dizeleri verir. 

 … 

 Ḳarınuñ olsa ḳārūn deñlü genci  

 Biniñden yeg zenüñ ‘uryān u genci (7) (Canım, 2018, 555) 

 … 

 1.12. Alçak Gönüllülüğe Dair 

 Alçak gönüllülük genellikle toplumlarda mütevazı kişiler için kullanılan bir 
ifadedir. Bu insanlar kibre kapılmaz ve kendini olduğundan daha aşağı düzeyde 
düşünür. Alçak gönüllülük, kendini yüksekte görmeyip kimseyi kendinden altta 
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görmeme davranışıdır (TDK, 2009). Fakat klasik Türk edebiyatı şairlerinin birçoğu 
için yaygın kanaat, yukarıda ifade edilenin tersidir. Şairlerin özellikle şairliklerinde 
ve diğer birçok noktada kendilerini zirvede ya da özel bir konumda gördüğü 
söylenebilir. Esasında alçak gönüllülük İslam toplumlarında insanların sahip olması 
gerektiği düşünülen özel hasletlerdendir. Ancak şiir meydanında şairler bu konuda 
pek de mütevazı olamamışlar, abartı denilecek düzeyde kendilerini övmüşler ve 
hatta değil çağdaşları olan şairlere çağlar üstü şairlere bile kıyasla kendilerini üstün 
görmüşlerdir. Bu ve benzeri anlama gelecek duygu ve düşüncelerini de şiirlerinde 
çokça dillendirmişlerdir. Aynı zamanda bu durum diğer şairler ve okuyucular 
tarafından gayet normal karşılanmıştır. Latîfî’nin alçakgönüllülüğe dair tezkiresinde 
Necâtî hakkında verdiği örnek, bu anlayışın farklı bir yansıması olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 

…ve merḥūm-ı meeḳūmuñ ism-i (6) şerīfleri ʿĪsādur ve baʿżılar daḫī ismi 
Nūḥdur dirler. Nūḥ neciyyu’llāhdur Necātī taḫalluṣ itmesine vech-i taḳrīb-i 
(7) münāsebet ve isimle taḫalluṣ beyninde muṭābaḳat budur dirler. Ammā bu 
kemīne-i kemter mezbūruñ dest (8) ḫaṭṭıyla bu beyti gördüm ve ḥużūr-ı 
şerīflerine mülāḳī olan sāl-ḫorde ve rūzgārdīde ʿazīzlerden (9) bu vechle 
işitdüm ki bir gün meclis-i ʿ iẓāmda zümre-i mevālī ve ehālī Aḥmed Paşanuñ 
(10) bu beyti oḳunduḳda ulular ṭarafeyn olurlar ve her ṭaraf bir cānibe nisbet 
ḳılurlar. (Canım, 2018, 506) 

 Latîfî, Necâtî’nin asıl adının İsa olduğunu söylemekle birlikte bazı 
kişilerinse Necâtî mahlasını alışını delil göstererek Nuh dediklerini aktarır. 
Tezkirede verilen bu örnek esasında Necâtî’nin asıl adını netleştirme sebebiyledir. 
Burada Latîfî’nin örneği doğrudan ahlaki bir değeri vurgulamak adına vermediği 
sonucunu da çıkarabiliriz.  Olay şöyledir: Bir gün uluların toplandığı bir mecliste 
Ahmet Paşa’nın aşağıdaki beyti okunur. 

 Destümi kesseñ ḳalur dāmān-ı luṭfuñda elüm  

 Dāmenüñ kesseñ ḳalur destümde luṭfuñ dāmeni (12) (Canım, 2018, 506) 

 Aynı anlama geldiği düşünülerek bir başkası tarafından da Necâtî’nin 
aşağıdaki beyti okunur. 

 Şöyle muḥkem ṭutayın ʿ aşḳ ile ben yār etegin 

 Ya elüm ḳaṭʿ ideler ya keseler yār etegin 

Neår: (14) Bu iki beytüñ tercīḥ ü temyīzinde erbāb-ı meclis ṭarafeyn olup 
meyānlarına mübāḥaŝe ve münāzaʿa (15) düşer. Bu münāẓara ve münāzaʿa 
eånāsuıda ittifāḳ meẕkūr Necātī Beg daḫī ol iclās-ı ḫāṣṣa çıḳagelür. (16) 
Kemāl-i inṣāflarından tenezzül ve tezellül gösterüp sābıḳuʿẕ-ẕikrüñ mezivyet 
ü fażīletine iḳrār u iʿtirāf ḳılurlar ve ehālī-i (17) meclīse bu beyt ile cevāb 
virürler. (Canım, 2018, 507) 

 Bu iki beyitten hareketle şairlerin birbirine üstünlüğü noktasında mecliste 
bulunanlar ikiye ayrılır ve tartışmaya başlarlar. Tam o esnada Necâtî meclise gelir. 
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Kemalinin çokluğundan alçak gönüllülük gösterip Ahmet Paşa’nın meziyet ve 
üstünlüğüne dair aşağıdaki beyti söyleyerek cevap verir. 

 Necatīnin dirisinden ölüsü Ahmedin yeğdir 

 Ki Īsa göklere ağsa yine dem urur Ahmedden. (Canım, 2018, 507) 

 1.13. Danışmanın Yararlarına Dair 

 Latîfî, tezkiresinde danışmanın yararları hakkında örnek bir olay 
aktarmamakla beraber herhangi bir fikir beyan etmez. Ispartalı Ziyâyî’nin renkli söz 
ve ifadelerle dolu Yusuf ile Züleyha hikâyesini anlattığı eserden konuyla ilgili 
beyitleri olduğu gibi vermekle yetinir.  

 Mesnevi:  

 Çün ere akıle bir kar-ı müşkil  

 Ki düşvar ola andan kar-ı akıl  

 

 Ede aklına bir aklı dahi yar  

 K'ola asan ana ol kar-ı düşvar  

 

 Çü rūşen olmaya bir şem‘ ile ev 

 Uyar bir şem‘ dahi k’arta pertev (Canım, 2018, 346) 

  “İşlerinizde danışınız.” hadisi gereğince danışmanın yararlarını anlattığı 
dizelerde şair, akıllı kişinin zor bir işle karşı karşıya kalıp çözemediğinde aklına 
başka bir aklı yoldaş etmesi gerektiğini söylemektedir. Nasıl bir mum evi 
aydınlatamazken başka bir mum daha yakıldığında evin aydınlığa kavuşmasının 
mümkün olması gibi o zaman da bu zor işin kolaylaşacağını nasihat eder. 

 Sonuç 

 Tezkireler, belli bir alanda topluma mal oluş  kişilerin özellikle şairlerin 
hayatları ve eserleri hakkında bilgi veren fakat doğrudan ahlaki konuların ele alındığı 
edebî türler değildir. Ancak dolaylı yollardan insanların etik değerleri anlamalarına 
yardımcı olabilmekte ve olumlu örneklerle ilham almalarını salık verebilmektedir. 
Çalışma neticesinde elde edilen genel sonuç, Latîfî Tezkiresi’nde ahlaki bir konuyla 
alakalı olarak doğrudan şahsıyla ilgili herhangi bir olay ya da örneğe yer 
verilmemiştir. Kendi görüşleri paralelinde ahlaki değerlerin ele alındığı doğrudan 
örnekler daha çok açılan bahisler vesilesiyledir. Latîfî’nin kendini ifade etmek, 
yaşadığı atmosferi anlamlandırmak ve anlatmak kaygısıyla eserini yazarken ahlaki 
konulara değindiği görülmektedir. Latîfî’nin ahlaki değerleri ele aldığı ve öğütlere 
yer verdiği şahsî düşünceleri tezkirenin giriş bölümünde yer almaktadır. 

 Konuyla ilgili örnek olayların tamamına yakını şairlerin hayat hikâyesiyle 
birlikte verilmiştir. Latîfî’nin eserine almaya değer gördükleri, daha çok rivayet ve 
nakiller bağlamında veya mutayebe ve latife başlığı altında derlenen ahlaki değerleri 
ön plana çıkaran bu örnek olaylardır. Eserde öğüt ve tavsiye içerikli kısımların 
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azımsanamayacak ölçüde çok olduğu göze çarpmaktadır. Hâlihazırda bu bölümlerin 
çokluğu, tezkirelerin bu açıdan da irdelenebileceği fikrini ortaya çıkarmıştır. Ayrıca 
örneklerin gerçekte bir karşılığının olması ve şairlerin hayatlarından cımbızla çekilip 
eserde yer verilmiş seçkiler oluşu dikkate değerdir. Çoğunlukla şairlerin hayatı ve 
şairliğiyle ilgili bir içeriği ihtiva etmediği hâlde bu örneklere yer verilmesi bizi bu 
sonuca ulaştırmaktadır. 

 Latîfî’nin eserinde ahlaki konulara dair örnek olaylara herhangi bir düzen 
gözetmeksizin şairlerin hayatına göre yer verildiği görülmektedir. Müellifin kendi iç 
dünyasındaki değerleri bir şekilde eserine yansıttığı örnekler elbette vardır fakat bu 
örneklerin içeriğine dair özel bir çabanın güdülmediği fark edilmektedir. Anlatım 
tekniği olarak genellikle öyküleyici anlatım tarzının kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Düşünceyi geliştirme yollarından özellikle tanık gösterme, alıntı yapma metodu 
kullanılmıştır. Bu tekniklere ilaveten “Hüner sahiplerini kıskananlar çoktur, hüneri 
olmayanı ise hiç kimse kıskanmaz.”, “Cehaletten kötü fakirlik yoktur.”, “İnsanın 
belası, dili yüzündendir.” gibi vecizeler ve atasözleri kullanılarak esere akıcılık 
kazandırılmakla birlikte verilmek istenen mesaj perçinlenmiş ve aynı zamanda 
özetlenmiştir. Yine ayet ve hadisler kullanılarak ahlaki içerikli kısımlar benzer 
şekilde ele alınmıştır.  

 Nitekim tezkirelerde yer verilen şahsiyetlerin bazıları için farklı ve özel 
vasıflarıyla toplumda örnek sayılabilecek ayrıca dönemin insanlarına rol model 
olarak gösterilebilecek kısaca ahlaki erdemi yücelten şahsiyetlerdendir, denebilir. 
Fakat tezkireler sadece bu şahsiyetlerin hayat hikâyelerinin, eserlerinin, eserlerinden 
örneklerin ve kimi zaman şiir ve şaire dair değerlendirmelerin yer aldığı eserler 
değildir. Bu açıdan değerlendirildiğinde çalışma bize tezkirelerin ele almaya 
çalıştığımız bu yönüne benzer farklı bir bakış açısıyla da ele alınabileceği sonucunu 
vermektedir. Bu sonuç, bazı erdemli insanların hayatlarından kesitler sunan 
tezkirelere dair bu içerikli bir çalışmanın vücuda gelmesine vesile olan en önemli 
sebeplerdendir. Eserin yazılışında güdülmeyen bu amacın hedefe konularak 
incelemeye tabi tutulmaya çalışılması bu gayretin bir neticesidir. Fakat verilen 
örneklerden ve Latîfî’nin ifadelerinden bu yönlü çıkardığımız incelemenin sıhhati, 
bilgimize oranla mesafede oluşundan ötürü farklı şekilde yorumlanabileceği 
hususunda siz okuyucuların hoşgörüsü beklenmektedir. Çalışmanın tezkirelere 
sadece şairlerin hayat hikâyelerini ve eserlerini anlatan eserler gözüyle değil de 
yapılacak araştırmalar için, tezkirelerin farklı açılardan incelenme ilhamını 
vermesini umut etmekteyiz.  

 Kaynakça 

Alkan, Türker. Siyasal Ahlak ve Siyasal Ahlaksızlık. Ankara: Bilgi Yayınları. 1993. 

Walter G. Andrews - Dalyan, Ayşe. İki farklı Latîfî Tezkiresi ve Nüshaları, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 68 (2019), 49-68. 

Aytaç, Ömer - Fırat, Muhammet. Rüşvet: Sosyo-Kültürel Bir Perspektif. Nevşehir 
Hacı Bektaş Veli Üniversitesi SBE Dergisi, Cilt 11, Sayı 3 (2021), 1548 – 
1565. 



• RECEP ÇELİK – TEZKİRELERDE MEV’İZE: LATÎFÎ TEZKİRESİ ÖRNEĞİ                                                                                                                            

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 10, SAYI 20, BAHAR 2024 

I S S N: 2458 -  8636  

 

Banarlı, N. Sami. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları. 2004. 

Canım, Rıdvan. Latifi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ. Ankara: KTB 
Yay. 2018. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/60327,latifi-tezkiretus-suara-ve-
tabsiratun-nuzamapdf.pdf?0 [Erişim tarihi: 12.11.2021] 

Cibran, Halil. Nebi. İstanbul: Pınar Yayınları. 2009. 

Devellioğlu, Ferit. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat. Ankara: Aydın Kitabevi. 
1994. 

İbnu’l Kayyim. El-Fevâid. İstanbul: Polen Yayınları. 2017. 

İnalcık, Halil. (2003). Şair ve Patron. Ankara: Doğu Batı Yayınları. 2003. 

İpekten, Haluk vd. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Sözlüğü. Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları. 1988. 

İpekten, Haluk vd. Şair Tezkireleri. Ankara: Grafiker Yayınları. 2002. 

İsen, Mustafa. Latifi Tezkiresi. Ankara: Akçağ Yayınları. 1999. 

MEB. Türk Ansiklopedisi. (C. 32). Ankara: Milli Eğitim Basımevi. 1983. 

Sevgi, Ahmet. Latifi. DİA, (C.27). İstanbul: TDV Yayınları. 2003. 

Türk Dil Kurumu. Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu . Ankara: TDK 
Yayınları. 2009. 

Zemahşerî, Ebû’l-Qâsım Mahmûd. Maqâmât, Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 
2004. 

  

 


